[TPOX EQEXIOYX 5.15-24

15 BAémeTe 00V GkpLBAG TAG TEPLTATEITE dkp1Bidg- adv. (see, then,) carefully
un wg doopot AN g codol,
16 éE',O(yOp(XC(ﬁJ.EVOl TOV K(leév, gEayopdCw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, uncertain mng [NAS
& NIV] making the most (of the time) alt mng is
buying up or redeeming (buying back)
7L al fuépat movnpai eiov.
17 dta To0TO
un yfVEOGE é’(q)poveg, dopwv, ov, gen. ovog- adj M,N,P, foolish, ignorant

GAAG ouvieTe TU TO eé}\npa TO00 KUpfOU. ouvinut- 2-P,Pres,ActImprtv, understand

18 kal pl’\] pEOOGKEO’GE OTVQJ, pebvokw- 2-P,Pres,Pass,Imprtv, (do not) become drunk
év (f) ¢oTiv dowTia, dowTia, ag, 1- F,N,S, lit. incorrigibility, dissipation debauchery
AAAC TANPOoDaHE v ‘ITV€L3|.[C(T[ ,1 mANEdw- 2-P,Pres, Act,Imprtv, be filled (by the Spirit ")
19 AaAo0vTEC EQUTOIG $8H, fic, - F,D,P, songs of praise to God

[&v] Y aApoic kal Upvolg kal @éaic TVELHATIKAIG,
G&8ovTeg kal YAAAOVTEG &8w- M,N,P,Pres, Act,Ptc, singing
TR kopdia Opdv TG KLupiw,
20 EC)XGplO‘TOOVTEQ TaVTOTE edxopLoTéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, giving thanks
OmEP MAVTLV
&v dvopaTt 100 kupiou MudV "Incod Xp1oTod
TQ 0e® kal maTpl,
21 cU1TOTO(O'O'(5|.,[€VO[ d)\)\ﬁ)\Olg év ¢(5BUJ XplO’TOO, onotdoow- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, submitting
22 Al yuvaikeg 101G i6iolg dvdpdoty wg TG kupiw,
23 611
dvnp €0TLv KeEQOAT TTig yuvakog xedod, Ac, § - F,N,S, the head
WG Kal 6 XploTog KehoAT Thig ékkAnaoiag,
O(C)Tég O'UJTﬁp TOO O'(,6|JGTOQ : owTrp, fipog, 6- M,N,S, savior, deliverer, preserver
24 dA\Q (f)g ﬁ éKK)\T]O'f(X OmoTdooeTal T@ XplO’TQ), OmoTdoow- 3-S,Pres,Pass,Ind, is subject to, submits
o0Twe kal

al yuvolikeg TOIG GvOpdaLy €v mavTi.

Wallace: the dative case does not indicate the content of a verb [p. 93], only the genitive is used for this (if gen

then “filled with the Spirit would be correct”). TTAT) péw in Ephesians is always used in connection with a
member of the Trinity. 3:19: Paul prays that believers “be filled with all the fullness of God”, 4:10: Christ is said to be
the agent of filling with v 11 giving specific spiritual gifts; Here believers are to be filled by means of the Spirit
with the content of the fullness of God. [p. 375]



Wallace Grammar Comment

AOAODVTEG . . . B80VTEG . . . PAAAOVTEG . . . [20] edxaploTodvTeg . . . [21] bmoTaoaduevol
speaking ... singing ... making melody ... (20) being thankful ... (21) be submissive

Although most would consider the first four of these participles as adverbial (see
previous discussions of this verse), many, including recent editions of the Greek NT,
would consider the last participle as imperatival. Such is doubtful, especially since it too
is a present anarthrous participle, as are the first four. the basic rule here is simply this:
If a particile can be identified as dependent (i.e., if it can at all be attached to a verb), it
should be so considered. Furthermore, it seems that there are two primary reasons why
some have consid4ered bmoTooodpevol as imperatival here: (1) The original wording of
5:22 apparently lacked the imperative OmoTdooeof¢, leaving the verb to be supplied
from the preceding line and thus intrinsically connecting v 21 with the following section
of material; and (2) it is separated by several words from the preceding participle,
which fact seemingly connects it with the following paragraph rather than with the
preceding.

In response to this, note the following: (1) Although there is an obvious connection
between vv 21 and 22, v 21 can just as easily function as a hinge between the two
sections. The thought of vv 15-21 flows right into 5:22-6:9. This section on the (extended)
family, whether it starts at v 21 or v 22, is the only major section in the body of
Ephesians to begin without a conjunction. It is as if the instruction in the former section
is meant to be “ringing in the ears” of the hearers as they turn to the issue of the family.
Consequently, an dramatic break between the two is overdrawn. The participle belongs
equally to both. (2) On a syntactical and stylistic level, this view does not take into
account the semantic situation in which an imperatival participle is found (which,
among other things, indicates that this is a very rare usage), nor the usage of dependent
participles in this letter in particular (cf. Eph 1:13-14, for example, where several
dependent participles are strung along). To view any of these participles as imperatival
is to view the passage from the English point of view only, ignoring the Greek



